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Д. ЛИНДСЕЙ*

Ленин**

Из «Приветствия Советскому Союзу» — массовой деклама-
ции, исполнявшейся в Англии на праздновании двадцатилетия 
СССР

Всюду, где мчатся со ржаньем белогривые кони ветра,
на север, на юг, на восток и на запад,
всюду, где зноем лучи скользят по хвое пустынной,
где барабаны бьют в городской уют, —
громче военной грозы
на север, на юг, на восток и на запад
разносится мощный советский голос.
Где люди думают все, как один,
едины в своей любви,
несокрушимы в своем единенье,
плечом к плечу,
все говоря, как один, одного находя вождя,
голос его — это их голоса, и он их ведет.
В Ленине собраны все голоса,
претворенные в действие, в ясность.
Мы славим в Ленине
кристаллически ясный и цельный ум,
сердце горячее, как юг виноградный,
ум и сердце в гармонии дивной.
Мы славим в Ленине
терпенье пылкое, слух, уловивший
подземный гул исторических сдвигов,
выжиданье с бестрепетной рукой
и в нужный миг мановенье, призыв,
проникновенье в сущность явлений
и претворенье их в действие, в ясность.
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